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Das Waldhaus Neuleutasch. 

W ir haben hier  für  Euch eine kle ine Mappe mit 
nützl ichen Informationen zum Haus und zur  Um­
gebung zusammengeste l l t . Außerdem l iegt  aktuel­
les  Infomater ia l  der  Olympiaregion Seefe ld auf.  
Fal l s  Ihr  dennoch Fragen habt  oder  Hil fe  benötigt , 
ruf t  uns  an:

The Waldhaus Neuleutasch. 

We  ha ve  put  toge the r  thi s  l i t t l e  f o lde r  f or  you 
wi th  in f or mati on  about  the  house  an d the  r eg i on .  
Fur the r mor e  you  c an  f i n d  up- to- date 
i n f or mation  br ochur e s  o f  the  Olympi ar eg ion 
Se e f e ld  i n  the  apar t me n t . In  c ase  you  s t i l l  ha ve 
que st ion s  or  n e e d  help, g ive  us  a  c a l l :

Südseite  
vom Waldhaus 
Neuleutasch

S outhside 
o f  Waldhaus 
Ne ule utasch
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Bauernladen Leutasch

Dienstagsmarkt  Seefe ld

Weidach Angelsee  
( Ver le ih ohne Schein)

Seefe lder  See

Möserer  See

Rosshütte  Kinderspie lplatz

Scharnitz  F lößerspie lplatz

Leutasch-Klamm (Geisterklamm)

Mittenwald 

Innsbruck

Isarursprung 
Kar wendel

Swarowski  
Kr ista l lwelten

Bienenlehrpfad 
Reith

Vol lmondwanderung

Alpakaspaziergang

Ropferstub ‘m & 
Tiroler  Bergbauernmuseum

Kneippanlage 
Salzbach

Rodelhütten

+43 664 4488457 (Richard)     +49 176 23890819 (Lisa)
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Apotheke Seefeld 
Pharmacy 
Münchner  S tr. 445, 6100 Seefe ld 
Tel : +43 (0)5212 2284 
 
Arzt für  Al lgemeinmedizin 
Doctor 
Dr. Benedikt  Klein 
Münchner  S tr. 268, 6100 Seefe ld 
Tel : +43 (0)5212 20125 
 
Taxiunternhemen 
Taxi  companies 
Taxi  Joshi : +43 (0)5212 20273 
Taxi  Haslwanter : +43 (0)5212 2700 
Taxi  Seelos : +43 (0)5212 3222 
 
Informative Internetseiten 
Information websites 
www.seefe ld.com 
www.neuleutasch.at 
www.kar wendel-ur laub.de
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Herzl ich Wil lkommen  

W ir wünschen Euch einen schönen Aufenthalt  und hoffen, 
dass  Ihr  Euch in unserer  Fer ienwohnung genauso wohl  füh­
len werdet  wie  wir  se lbst . Genießt  im Sommer die  f r i sche 
Bergluf t  bei  Ausf lügen und Wanderungen im schönen Kar­
wendel  und – nach e inem ereignisre ichen Tag – die  Ruhe 
hier  in  Neuleutasch. Auch an heißen Tagen is t  es  hier  oben 
am Waldrand immer etwas kühler. Im W inter  spendet  der 
Kachel ofen gemütl iche Wärme und fa l l s  es  Euch trotzdem zu 
kal t  i s t  –  nach e inem langen Tag im Schnee – haben wir  e ine 
Wärmf lasche für  Euch. Bitte  verzeiht , wenn Ihr  t rotz  unserer 
f le ißigen Putzfeen, hier  und da e ine Spinnwebe findet , wir 
s ind in der  Natur ! 

A warm welcome 

We wish  yo u  a  ple asan t  s tay  an d hope  you  e n joy  our  hol i day  home 
just  as  much  as  w e  do. In  summe r  take  a  de e p  br e ath  o f  f r e sh 
mountain  air  on  your  tours  an d  hi ke s  i n  the  be auti ful  K ar w e n del 
and  –  af te r  an  e ve n t ful  day  –  r e lax  in  the  pe a ce  an d  t ran qui l i t y 
o f  Neuleutasch . E ve n  on  a  hot  day  i t  i s  a lw ays  a  l i t t l e  b i t  chi l l i e r 
up  h e r e  at  the  f or e s t ’s  e dge. In  wi n te r  the  t i l e d  s to ve  w i l l  ke e p  you 
comf or tably  war m an d i f  you  s t i l l  f e e l  co ld  af te r  a  lon g  day  out 
in  th e  sno w, the r e  i s  a  hot  w ate r  bott le  f or  you. P le ase  f org ive  us 
i f  you  f ind  –  de spi te  our  di l i ge n t  c l e an in g  helpe rs  –  a  spi de r  w e b 
h e r e  and  the r e , r e me mbe r  you’r e  c lo se  to  n at ur e !
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Ankommen

Die gewöhnl iche Anreisezei t  i s t  16 Uhr. Auf  Anfrage 
könnt Ihr  f rüher  in die  Wohnung, fa l l s  niemand am 
se lben Tag abgereis t  i s t  und noch geputzt  werden muss .  

Parken

Ihr  könnt das  Auto direkt  vor  dem Haus abste l len.  
BIT TE FAHRT NICHT DURCH DIE WIESE. 

Check-In

Am Tag Eurer  Anreise  bekommt Ihr  von uns e ine SMS 
mit  e inem temporären Zahlencode für  die  Schlüsse l box, 
die  neben der  Eingangstür  Eurer  Wohnung montier t 
i s t . Bit te  verschl ießt  den Tresor  wieder, wenn Ihr  den 
Schlüsse l  herausgenommen habt . Bei  der  Abreise  be­
kommt Ihr  e inen neuen Code um den Schlüsse l  wieder 
in die  Box zurückzulegen.  

Check-out

Die gewöhnl iche Abreisezei t  i s t  10 Uhr, damit  die  Woh­
nung vor  der  Anreise  neuer  Gäste  geputzt  werden kann. 
W ir  schicken Euch am Vorabend eurer  Abreise  wieder 
e inen Code für  den Schlüsse l t resor  zu: Bit te  legt  den 
Schlüsse l  zurück in den Tresor, wo Ihr  ihn bei  der  An­
reise  herausgenommen habt , und verschl ießt  den Tresor.  

Anfahrt

Bitte  g laubt  uns: IHR BRAUCHT SCHNEEKET TEN 
oder  Al lrad um im W inter  zum Haus zu kommen. Die 
letzten 200 Meter  der  S traße s ind sehr  s te i l  und es  i s t 
schon mehrmals  pass ier t , dass  Leute auf  der  Schnee­
fahrbahn stecken gebl ieben s ind, wei l  s ie  keine Ketten 
angelegt  hatten. 
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Getting here

Please  be l ie ve  i t : YOU  DO  NEED SN OW CHAINS 
or  a  4w d c ar  to  get  to  th e  h ouse  in  win te r. The  las t 
200 mete r s  o f  th e  r oa d  ar e  ve r y  s teep  an d i t  a lr e a dy 
happened  s e ve ral  t imes  th at  people  didn’t  put  on 
sno w cha ins  and got  s t uck  in  sno wy condi t ion s . 
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Anfahrtsplan
Waldhaus Neuleutasch 392a
6100 Leutasch

Telefon +43 664 44 88 457 

LAGE UND ANKUNFT
Arrival

Check-in  t ime  i s  nor mal ly  f r om 4  PM onwar ds . 
Upon r equest  you  might  be  able  to  check  in 
be f or e  then, i f  the  house  doesn’t  need  c l eaning 
fr om pr e vious  guest s .  

Parking

You c an  park  your  c ar  in  fr ont  o f  the  house .  
P L E A S E  D O  N OT  D RI V E  T H ROU G H  
T H E  M E A D O W.  

Check-In

On the  day  o f  check-in  w e  wil l  s end  you  a  te xt 
message  with  a  temporar y  numbe r  code  f or  the 
ke y  saf e  box  ne xt  to  the  fr ont  door. Please  c lo se 
the  door  o f  the  saf e  box  once  you  ha ve  taken  out 
the  ke y. For  check-out  you  wil l  r e ce ive  a  ne w 
code  to  put  the  ke y  ba ck  in. 

 
Check-out

Check-out  t ime  i s  usual ly  10  a .m. , so  that  the 
apar t ment  c an  be  c l eaned  f or  the  ar r ival  o f  our 
ne xt  guest s . On the  e ve  o f  your  depar t ur e  w e 
wil l  s end  you  a  ne w code  f or  the  ke y  saf e :  
Please  r et ur n  the  ke y  to  the  saf e  box  whe r e  
you  f ound i t  on  ar r ival  and  c lo se  the  saf e .  



Gästekarten

Bitte  hinter lasst  uns  den Melde­
schein, den Ihr  auf  dem Esst isch 
f indet , ausgefül l t  und unterschr ie­
ben. Die Gästeregistr ierung is t 
für  uns verpf l ichtend. Mit  Euren 
digi ta len Gästekar ten erhaltet 
Ihr  e inige Vergünst igungen in der 
Region und s ie  gel ten während 
Eures  Aufenthalts  a l s  Bust icket 
für  den öffent l ichen Regional­
verkehr ( W ildmoosbus nicht 
inkludier t) . Al le  Vor te i le  mit  der 
Gäste-Kar te  f indet  Ihr  in dieser 
Broschüre und im Internet  unter 
www.seefeld.com/gaestekarte . 

 

Internet /  WLAN und Fernsehen.. .

. . .g ibt  es  im Waldhaus bewusst  nicht .

 
Liebe Raucher

Bitte  geht  zum Rauchen auf  den Balkon oder  
die  Terrasse  und entsorgt  kal te  Asche und  
Kippen im Restmül l . Rauchen is t  im ganzen  
Haus nicht  er laubt . 

 
Hunde

Eure v ierbeinigen Freunde s ind im Waldhaus 
wi l lkommen. Bitte  nehmt aber  Rücksicht  auf  die 
Nachbarschaf t  und lasst  die  Hunde nicht  außerhalb 
des  Grundstücks  f re i  herumlaufen. Bit te  besei t ig 
Eure Hundehaufen sowohl  im als  auch außerhalb 
des  Grundstücks . Sofas , Betten und Wol ldecken 
s ind unseren zweibeinigen Gästen vorbehalten.

Lagerfeuer

Das ums Haus aufgeschl ichtete  Holz i s t  für  die  Öfen 
im Haus vorgesehen. Bitte  ver wendet  für  Lager feuer  
herumliegende Äste  und Zweige. Die Feuerste l le  nach  
Benutzung mit  Wasser  ablöschen. Während längerer  
Hitze-  und Trockenper ioden bit te  kein Lager feuer  machen. 
Es können zusätz l ich regionale  Feuer verbote  ausgesprochen 
werden, um die  Waldbrandgefahr  e inzudämmen, s iehe 
www.feuerwehr- leutasch.at/mittei lungen .

Guest Cards

P le ase  make  sur e  you  s ig n  the  atta che d 
r eg i s te r  an d  l e a ve  i t  on  the  di n in g  table 
f or  us . The  r eg i s t rat ion  o f  a l l  g ue st s  i s 
obl igator y. Your  di g i ta l  g ue st  c ar ds  e n t i t l e 
you  to  man y di s coun ts  in  the  r eg ion  an d 
dur in g  your  s tay  the y  ar e  val id  as  bus  t i cke t 
f or  r eg ion al  publ i c  t ran spor t  ( W ildmoosbus 
n ot  in c lus ive ) . You  c an  se e  a l l  the  a dvan tage s 
o f  the  g ue st  c ar d  in  thi s  br ochur e  an d on l i n e 
at  www.seefeld.com/en/guestcard .  
 

WIFI and TV

O ur f or es t  house  i s  de l ibe rate ly  
inte r net  and  T V fr ee .

 
Dear smokers

Please  only  smoke  outs ide  on  the  bal cony  
or  the  te r ra ce  and  di s c ar d  co ld  ash  and  
s t ubs  in  the  gene ral  waste . Smoking  i s  
not  a l lo w ed any whe r e  ins ide  the  house . 

 
Dogs

Your  f our-leg ged  fr iends  ar e  w elcome  in  the 
f or es t  house , but  please  be  conside rate  o f  the 
neighbours  and  don’t  l e t  your  dogs  r un fr ee 
outs ide  the  bor de rs  o f  the  pr ope r t y. Please 
c l ean  up  af te r  your  dog  on  as  w el l  as  o f f  the 
pr ope r t y. Sofas , beds  and  w oolen  blankets  
ar e  r e se r ved  f or  our  t w o-leg ged  guest s .
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Campfire

The  w ood  s ta cke d  up  ar oun d the  house 
i s  pr o vi de d  f or  the  s to ve s  i n  the  house . 

For  c ampf i r e s  p le ase  co l l e c t  t wi gs  an d 
bran che s  ly i n g  ar oun d. Be f or e  you  go 

to  be d  e xt in g ui sh  the  f i r e  pla ce  w i th 
w ate r  af te r  us i n g  i t . Be a c ause  o f 
the  haz ar d  o f  f or e s t  f i r e  (ge r man : 

“akt uel l e  Waldbran dge fahr ”)  ple ase 
do  n ot  make  c ampf ir e s  i n  pe r iods  o f 
e xt r e me  he at  an d draug ht . For  the r e  c an 
a l so  be  r eg i on al  f i r e  ban s , p le ase  che ck 
www.feuerwehr- leutasch.at/mittei lungen .



Dishwasher

P le ase  don’t  put  w oode n  cutt i n g  boar ds , w oode n 
spoon s  an d the  Bi ale t t i  e spr e s so  cookin g  ma chi n e  
in to  the  di sh washe r.

 
Toilet

P le ase  do  n ot  thr o w  hyg i e n e  ar t i c l e s  such  as 
san itar y  n apki n s  an d tampon s  in to  the  to i l e t . 

Laundry Bag

P le ase  put  an y  di r t y  laun dr y  that  be lon gs  to  the 
house  in  the  laun dr y  bag  i n  the  bathr oom. 

The whole house

In  c ase  you  ha ve  r e n te d  the  w hole  house , you  wi l l 
pr obably  w an t  to  e at  an d  cook  toge the r. P le ase  make 
sur e  that  k i tche n  ute n si l s  an d  table w ar e  s tay  i n  the 
f lat  the y  be lon g  to. 

In case something breaks

I f  a  plate  br e aks , a  l i g ht  bulb  bur n s  out , you  damage 
some thi n g, . . .  p le ase  l e t  us  kn o w. I f  you  n e e d  a  fr e sh 
se t  o f  be d  l in e n , w e  c an  ge t  on e  del ive r e d  to  you  at 
an  a ddi t ion al  co s t  e quivale n t  to  the  c l e an in g  f e e .

Mülltrennung

Bitte  hel f t  uns  bei  der 
Mül l trennung – der  
Umwelt  zu Liebe:

An der Hauswand links  
vom Eingang befinden  
sich Mülltonnen für  
        Glas, Papier, Metall und  
        Kunststoff/Plastik.

  
 
Zwischen Haus und Carport 
steht eine Komposttonne.  

 
     Die Restmülltonne befindet 
sich vor der Garage/Werkstatt 
an der Weggabelung vor dem 
letzten Anstieg (sh. Lageplan), 
da die Müllabfuhr nicht bis 
zum Haus fahren kann.  
Deshalb bitten wir Euch den 
Müll hinunter zu bringen.

Bitte keine Plastikbeutel 
in den Kompost!

Spülmaschine

Holzschneidebretter, Holzkochlöffe l  und  
Bia lett i-Espresso-Kocher  bi t te  nicht  in die  
Spülmaschine geben! 

Toilette

Bitte  keine Hygienear t ikel  wie  Binden  
und Tampons ins  WC wer fen. 

Laundry Bag

Schmutzige Wäsche, die  zum Haus gehör t ,  
b i t te  in  die  Laundr y Bag im Bad geben. 

Das ganze Haus

Wenn Ihr  das  ganze Haus gemietet  habt , wer­
det  Ihr  s icher  gemeinsam essen und kochen. 
Dabei  kommt es  vor, dass  Dinge von der  oberen 
Wohnung in die  untere  Wohnung wandern und 
umgekehr t . Bit te  achtet  darauf, dass  die  Dinge 
in der  Wohnung ble iben, aus  der  s ie  s ind.  

Falls etwas kaputt  geht

Wenn ein Tel ler  zerbr icht , e ine Glühbirne aus­
brennt , Ihr  etwas beschädigt , . . . b i t te  gebt  uns 
Bescheid. Wenn Ihr  Ersatzbettwäsche braucht , 
können wir  Euch gegen Aufpreis  in  Höhe der 
Reinigungsgebühr Ersatz  l ie fern lassen. 



Please, no plastic bags 
in the compost.

GLASS

bottles, glass 
containers

Make sure not 
to throw away 
deposit bottle. 
They should be 

refilled!

NOT GLASS:
lids, porcelain, 

ceramic, 
earthenware, 

vases, dishes, 
lightbulbs, window 

glass, mirrors

PAPER

paper, 
newspapers, 

magazines, books 
without cover, 

envelopes, clean 
and uncoated 

paper

paper boxes 
(please fold), 

paper bags

NOT PAPER:
coated packaging 

of frozen food, 
cellophane, tetra 

paks, hygiene 
paper, tissues, 

napkins

METAL

tinplate, cans, tin 
cans, aluminum 

foil and cans, lids 
and bottle caps, 

metal tubes

empty spray cans 
(without gas) 

NOT METAL:
gas cartridges, 
spray cans with 

content, pots and 
pans

PLASTIC

tetrapaks, 
containers of 

drinks and coffee, 
coated packaging 

of frozen food, 
foils, plastic bags, 

yogurt cups, 
styropor

NOT PLASTIC:
plastic objects 

without packaging 
function, e.g. toys, 

diapers

GENERAL 
WASTE

No recycling 
possible!

pencils, pens, 
cling film, 

cigarette butts,  
vacuum cleaner 
bags, diapers, 
tooth brushes, 
tights, tissues, 

hygiene articles, 
broken toys, cds, 

light bulbs...

NOT GENERAL 
WASTE:

valuable material, 
that can be 

recycled!
All kinds of 
packaging, 

compost, clothes 
and shoes

COMPOST

Kitchen waste:  
fruit and vegetable 

residues, coffee 
grounds and 

filters, spoiled 
foodstuffs, 

flowers, garden 
waste

Please use 
biodegradable 
bags made of 
paper or corn 

starch

NOT COMPOST:
bones, meat offal, 

fat and grease

Recycl ing

Please  help  us  to  r e c yc le  –  
f or  the  pr otec t ion  o f  our  
envir onment . 

On the left hand side of the 
entrance by the wall of the 
house you find the  
        bins for glass, metal  
        and plastic.  
 
The compost bin  
is between house  
and carport.  

 
 
     The general waste is 
next to the garage/work-
shop down by the fork in 
the road just before the 
last steep section (please 
see location map). The bin 
men cannot drive up all the 
way to the house, so we 
kindly ask you to take the 
rubbish down.
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Waldhaus Neuleutasch 392a
6100 Leutasch
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Wohn- und Esszimmer

Etwas versteckt  hinter  dem Vorhang rechts  neben 
der  Tür zur  Terrasse  befindet  s ich der  Schalter  für  
das  Licht  über  dem Esst isch. Die anderen beiden 
Schalter  s ind für  Wohnbereich und Terrasse. 
 
 
Der Kachelofen

Holz zum Heizen is t  rund um das  Haus aufge­
schl ichtet . Wer Freude am Holzspalten hat , nur 
zu: Der Hackstock und ein Bei l  befinden s ich 
beim Haus.

Der Ofen braucht  e inige S tunden bis  er  fühlbar 
warm wird. Dafür  häl t  die  Hitze dann auch lange. 
Die Ofentür  dar f  wegen Explos ionsgefahr  bei 
brennendem Feuer oder Glut niemals vol lständig 
geschlossen werden. Kalte Asche kommt in die 
Komposttonne neben dem Haus. Achtung, der 
Ofen kann sehr heiß werden, deshalb bitte niemals 
Polster oder brennbare Mater ial ien über längere 
Zeit  direkt beim eingeheizten Ofen l iegen lassen.

Living and dining room

Hidden behind  the  cur tain  to  the  r ight  o f  the 
te r ra ce  door  you  f ind  the  l ight  switch  f or  the 
lamp abo ve  the  dining  table . The  othe r  t w o 
switches  ar e  f or  l iving  ar ea  and te r ra ce . 
 
 
The t i le  stove

F ir e w ood  i s  s ta cked  up  a l l  ar ound the  house . 
I f  you  enjoy  chopping  w ood  -  go  ahea d: 
chopping  block  and axe  ar e  by  the  house .

The  o ven takes  a  f e w hours  to  notably  heat 
up, but  once  heated  las t s  ve r y  long. D ue  to 
dange r  o f  e xplos ion, ne ve r  fu l ly  c lo se  the 
o ven door  when a  f ir e  i s  bur ning  or  the 
embe rs  s t i l l  g lo wing. Please  di s c ar d  co ld  ash 
in  the  compost  b in. The  o ven get s  ve r y  hot . 
Please  take  c ar e  ne ve r  to  l ea ve  cushions  or 
o the r  f lammable  mate r ia l s  d ir ec t ly  by  the 
o ven f or  an  e xtended  pe r iod  o f  t ime.

D
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Bad und Dusche

Unser  Bad is t  noch or iginal  60er  Jahre, 
aber  mit  etwas Feingefühl  ganz normal  
zu benutzen.  
Um Ärger  über  zu kal tes  und zu warmes 
Wasser  vorzubeugen is t  es  wicht ig, nach 
dem D uschen a l le  Drehregler  wieder  zu­
zudrehen ( WARM, KALT und DUSCHE). 
Ansonsten drückt  das  Warmwasser  in  die 
Kaltwasser le i tung und die  Temperatur  i s t 
schwer regul ierbar.

Nach dem D uschen bit te  ALLE Drehregler  zudrehen ( WARM, 
KALT und DUSCHE). Ansonsten drückt  das  Warmwasser  in  die 
Kaltwasser le i tung und die  Temperatur  i s t  schwer regul ierbar.

After having a shower please turn off  all taps (WARM, KALT and DUSCHE). 
Otherwise warm water will press into the cold water tap and make it hard to regulate 
the temperature.

WARM

DUSCHE

TEMPERATUR

KALT

Bathroom and shower

O ur bathr oom i s  s t i l l  f r om the  s i xt i e s , 
but  wi th  a  l i t t l e  b i t  o f  f i n e s se  c an  be 
use d  as  n or mal. 
To  pr e ve n t  an n oyan ce  about  too  hot  or 
too  co ld  w ate r, p le ase  t ur n  o f f  a l l  taps 
( WARM, KALT an d DUS CHE ) afte r 
ha vin g  a  sho w e r. Othe r wi se  w ar m 
w ate r  wi l l  pr e s s  in to  the  co ld  w ate r 
tap  an d make  i t  har d  to  r eg ulate  the 
te mpe rat ur e.



Schwedenofen

Anleitung zum Anzünden: Zerknül l tes  Papier  oder  Anzündwürfe l  nach hinten in den 
Feuerraum legen und darauf  Reis ig  oder  Kleinholz  schichten. Anzünden und den Hebel 
der  Feuerraumtür bei  geöffneter  Tür schl ießen, so dass  die  Tür e inen kle inen Spalt  of fen 
ble ibt . Wenn das  Feuer  r icht ig  entfacht  i s t , Holz e inlagig nachlegen (maximal  2  -  3 
Scheite)  und wenn das  Holz r icht ig  brennt  die  Feuerraumtür schl ießen. Bitte  ausschl ieß­
l ich mit  Holz heizen, Papier  und Pappe nur  zum Anzünden ver wenden. Asche regel­
mäßig ent leeren, wenn s ie  vol l  ausgekühlt  i s t . 

Holz zum Heizen is t  rund um das  Haus aufgeschl ichtet . Wer Freude am Holzspalten hat , 
nur  zu: Der Hackstock und ein Bei l  befinden s ich beim Haus. 
 
 
Küche

Ü ber dem Herd befindet  s ich e in D unstabzug. Der Schalter  i s t  etwas versteckt  an der 
Innensei te  der  Holzeinfassung.  
 
 
Kleines Kabinett ,  ehem. Speis ’

Der Lichtschalter  für  das  k le ine Kabinett  i s t  versteckt  hinter  dem Kücheneinbauschrank. 
Da der  Raum keine Heizung hat , haben wir  e in Infrarotpanel  montier t , das  s ich an der 
Seite  e inschalten lässt  (bi t te  keine brennbaren Mater ia l ien wie  Kleidungsstücke etc . 
darüber  hängen) .

WOHNUNG OBERGESCHOSS



Swedish stove

Inst r uct io ns  on  h o w to  s tar t  a  f i r e : P ut  some  cr umple d  pape r  or  a  f i r e f ig hte r  cube  at 
the  ba ck  o f  th e  f i r e  box  and  pla ce  t ind e r  such  as  w ood  sha vi n gs  an d smal l  dr y  pi e ce s 
o f  w ood  on  top. Ligh t  th e  f ir e  and  mo ve  the  l e ve r  o f  the  door  as  i f  to  c lo se  whe n 
s t i l l  open, so  th at  th e  door  r emains  on  the  latch . On ce  the  f ir e  i s  a l ig ht , f e e d  logs 
in  a  s ingle  laye r, t w o  to  th r ee  at  a  t ime. W he n  the  logs  ar e  pr ope r ly  bur n in g, c lo se 
the  door. P lease  only  f eed  with  f ir e  w ood, use  pape r  or  c ar d  on ly  to  s tar t  the  f i r e . 
Regular ly  emp t y  out  ash , once  complete ly  co ld. 

F ir e w ood  i s  s ta cked  up  a l l  ar ound th e  house . I f  you  e n joy  choppi n g  w ood  -  go  ahe a d:  
chopping  block  and  axe  ar e  by  th e  h ouse . 

 
Kitchen

A bo ve  the  cooke r  i s  an  e x h aust  h ood. The  swi tch  i s  be hin d  the  w ood  co ve r  o f  the  hood.   
 

Small  cabinet ,  former pantry

The l ight  switch  f or  th e  smal l  c abinet  r oom i s  be hin d  the  bui l t- i n  ki tche n  c abin e ts . 
Bec ause  the r e  i s  no  ra d iator  in  th e  r oom, w e  ha ve  i n sta l l e d  an  i n frar e d  he at in g 
panel . The  on/of f  switch  i s  at  th e  s id e  o f  pan el . P le ase  do  n ot  co ve r  an d ke e p  a w ay 
f lammable  mate r ia l s  such  as  c lo th es .

(1)  Bl ick von Neuleutasch auf  das  Seefe lder 
Joch, Seefe lder  Spitz  und Reither  Spitz  
(2)  Bl ick auf  das  Seefe lder  Joch 
(3)  Panorama auf  dem Weg zur  W ildmoosalm  
(4)  Bl ick zum Gschwandkopf  von Neuleutasch  
(5)  Gasthof  Neuleutasch im W inter

(1)  V ie w fr om Neu leutasch  to  See f e lde r  Joch, 
See f e lde r  Spitz  and Reithe r  Spitz  
(2)  V ie w to  the  See f e lde r  Joch  
(3)  Panorama on  the  way  to  W ildmoosalm  
(4)  V ie w to  Gsch wand kopf  f r om Neuleutasch  
(5)  Gasthof  Neu leutasch  in  winte r
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Aussicht  auf  das  Wetterste ingebirge 
auf  dem Weg zur  Hämmermoosalm

V ie w  to  We tte rs te in ge birge  
on  the  way  to  Hämme r moosalm

SB-Hofladen Thoamlhof	 6 km

Platzl 109, 6105 Leutasch, Tel. +43 650 8751 614 
Öffnungszeiten: täglich 0 – 24 Uhr, www.thoamlhof.at 
Bauernprodukte aus  e igener  Herste l lung, Roh­
milch und verarbeitete  Milchprodukte, F le isch- 
und Wurstwaren im Selbstbedienungs-Laden  
am Hof.  

SPAR Albrecht Seefeld	 4 km

Innsbruckerstraße 24, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 2229 
Öffnungszeiten: Montag – Samstag 7 – 18 Uhr;  
Sonntag 10 – 13 und 15 – 18 Uhr, www.spar.at  
Tägl ich geöffneter  Supermark.  

SB-Hofladen Thoamlhof	 6 km

Platzl 109, 6105 Leutasch, Tel. +43 650 8751 614 
Opening hours: daily 24 hours, www.thoamlhof.at  
In-house  manufa ct ur ed  far me r  pr oducts , ra w milk 
and pr oces sed  dair y  f oods , meats , meat  pr oducts  and 
sausages  in  se l f-se r vice  shop  on  the  far m.  

SPAR Albrecht Seefeld	 4 km

Innsbruckerstraße 24, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 2229 
Opening hours: monday – saturday 7 a.m. – 6 p.m.;  
sunday 10 a.m. – 1 p.m. and 3 – 6 p.m., www.spar.at  
G r oce r y  s tor e  open  e ve r y  day.
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Abenteuerspielplatz  
Leutascher Ache	 3,7 km

Parkplatz „Weidachbrücke“ in Leutasch, 2 Stunden 
2,- Euro, 1 Tag 4,- Euro (Parkautomat nimmt nur 
Münzen und wechsel nicht) 
Abenteuerspie lplatz  direkt  an der  Leutascher 
Ache mit  P iraten-Kletterschif f, Krabbelrohr, 
hölzernen Kletter turm-Gipfelspitzen mit 
Sei l-Spinnennetz, schatt igem Sandspie l p latz 
mit  Sonnensegel  und Schaufelbagger, Wackel­
brücke, Korbschaukel . 

Adventure-playground  
beside the r iver  Ache	 3,7 km

Carpark “Weidachbrücke” in Leutasch, 2 hours 2,- €, 
1 day 4,- € (ticket machines only accept coins and 
do not give change) 
Adve n t ur e  playg r oun d be s i de  the  s t r e am 
Le utasche r  Ache  wi th  pi rate  ship, t un n el  f or 
cra wli n g  thr oug h, w oode n  c l imbi n g  frame s  w i th 
n e tt in g  in - be t w e e n , san d pi t  w i th  sun  pr ote c t i on 
an d sho vel  dr e dge r, w obbly  br i dge, swi n g  w i th 
saf e t y  baske t . 
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Olympiabad Seefeld	 3,7 km

Klosterstraße 600, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 3220 
www.seefeld-sports.at/olympiabad-kongress 
Lichtdurchf lutetes , hel les  Schwimmbad, weit­
läufige Liegef lächen, nierenförmiges  25 Meter 
langes  Becken, Unter wasser-Massagel iegen, 
Kinder-  und Babybecken, Rutschenparadies , 
beheiztes  Außenbecken, große Sonnenterrasse, 
integr ier ter  Kinderspie lplatz . 

Erlebniswelt  Alpenbad Leutasch	 4,5 km

Weidach 275, 6105 Leutasch, Tel. +43 5214 6380 
www.alpenbad-leutasch.at 
Öffent l iches  Schwimmbad mit  Innen- und 
Außenpool , Saunawelt , Massage, Solar ium,  
Kinderspie lplatz , Beachvol leybal lp latz ,  
Liegewiese, Riesenrutsche, Tennis  & Squash.  

Reiten am Tschaperhof	 6,5 km

Familie Wackerle, Platzl 105, 6105 Leutasch,  
Tel. +43 5214 6366, www.tschaperhof.at 
Reiten auf  Ponys und Pferden auf  Anfrage.  

Olympia Bath Seefeld	 3,7 km

Klosterstraße 600, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 3220 
www.seefeld-sports.at/olympiabad-kongress 
Sunny, br ight  indoor  pool , spa c ious  outs ide  ar eas , 
k idne y  shaped  pool  ( l ength  25  mete rs ) , unde r
wate r  massage  benches , k ids  and  baby  pool , s l ide 
ar ea, heated  outdoor  pool , large  sunny  te r ra ce , 
p layg r ound. 

Er lebniswelt  Alpenbad Leutasch	 4,5 km

Weidach 275, 6105 Leutasch, Tel. +43 5214 6380 
www.alpenbad-leutasch.at 
P ubli c  indoor  and outdoor  swimmung pool ,  
sauna w or ld, massage, so lar ium, playg r ound, 
bea ch  vol le y bal l  cour t , outs ide  ar ea, g iant  s l ide r, 
tennis  & squash.   

Horse r iding at  the Tschaper farm	 6,5 km

Familie Wackerle, Platzl 105, 6105 Leutasch,  
Tel. +43 5214 6366, www.tschaperhof.at 
Horse  and pony  r iding  on  r equest .  



Gasthof Neuleutasch	 500 m

Neuleutasch 384, 6100 Leutasch, Tel. +43 5214-6834 

Öffnungszeiten: täglich 11:00–21:30, Dienstag Ruhetag 
D urchgehend warme Küche, f r i sche Forel len, S i tzplätze  für  ca . 60 Personen, bei  schönem 
Wetter  Gr i l labende auf  der  Sonnenterrasse, Spie l-  und Tierpark für  Kinder.

Opening hours: daily 11 a.m. – 9:30 p.m., closed on Tuesday 
War m meals  s e r ved  a l l  day, f r e sh  t r out , s eat ing  f or  about  60  peolpe, in  nice  w eathe r 
barbecue  e venings  on  the  sunny  te r ra ce , p layg r ound and animal  park  f or  chi ldr en.

 
 
Wildmoos-Alm	  zu Fuß walking  1 ,5 Std.  |  5  km

Wildmoos 7, 6100 Telfs, Tel. +43 5212 30 02, www.wildmoosalm.com

 
Öffnungszeiten: 20.12.2019 – 06.01.2020 täglich 8:00 – 22:00 Uhr,  
ab 21.01.2020 Di, Fr, Sa, So 8:00 - 22:00, Mi, Do 8:00 - 18:00, Montag Ruhetag  
D urchgehend warme Küche, erre ichbar  zu Fuß, mit  dem Bus, mit  dem Auto (nach 17 Uhr) 
oder  mit  der  Pferdekutsche. 

Opening hours: 20.12.2019 – 06.01.2020 daily 8:00 a.m. – 10 p.m. 
from 21.01.2020 Tue, Fri, Sat, Sun 8 a.m. – 10 p.m., Wed, Thu 8 a.m. - 6 p.m.,  
closed on Mondays  
War m meals  s e r ved  a l l  day, a c ce s s ible  by  f oot , bus  or  c ar  (af te r  5  p.m.)  
or  by  horse  dra w n c ar raige. 

Created by Luis Prado
from the Noun Project

Created by Gregor Cresnar
from the Noun Project

Leutascher Geisterklamm	 17 km

 
Öffnungszeiten: täglich geöffnet von 4. Mai bis Ende 
Oktober, freier Eintritt, Parkplatz 5,- Euro 
 
Ein kühner  S teig  lässt  uns  atemberaubend 
in die  Behausung des  Klammgeistes  b l icken. 
Ganz am Ausgang der  bis  zu 75 m t iefen 
Klamm leben die  Klammkobolde und Wasser­
zwerge. Drei  Wege führen durch das  Reich 
des  Klammgeistes : Der 3000 m 
lange Klammgeistweg ver läuf t 
unter  anderem auf  e inem küh­
nen, 800 m langen Steg, der 
1900 m lange Koboldpfad führ t 
vom Mittenwalder  Klammkiosk 
über  den Gletscherschl i f f  in 
die  Leutascher  Geisterklamm 
hinein und am Klammausgang 
bei  Mittenwald führ t  der  200 m 
lange Wasser fa l l s te ig  t ief  in  die 
Leutascher  Geister k lamm hinein 
und endet  beim 23 m hohen 
Wasser fa l l  (Eintr i t tspreis :  
3 ,-  Euro Er w. /  1 ,-  Euro Kind) .

Leutasch Spir i t  Gorge	 17 km

 
Opening hours: daily open from 4th May to end of October, 
free admission, parking 5,- € 
 
A t  the  ve r y  ba ck  o f  the  Le utasch  S pir i t  G orge, as 
soon  as  you  e n te r  the  f or e s t , you  c an  f e e l  a  s t ran ge, 
myste r ious  se n sat i on  f or  you  ha ve  e n te r e d  the  r e alm of 
the  gorge  spi r i t . In t r e pi d  w alke rs  c an  look  do w n  fr om 
the  path  i n to  the  de pths  o f  h i s  wate r y  la ir. The  e xi t  o f 

the  gorge, w hi ch  i s  up  to  75  me t r e s 
de e p  i n  pla ce s , i s  whe r e  the  gorge 
gobl i n s  an d  the  wate r  spr i te s  l ive. 
The  r e alm of  the  gorge  spi r i t  c an 
be  e xplor e d  a lon g  thr e e  di f f e r e n t 
t rai l s : The  3- km- lon g  Spir i t  G orge 
Trai l  i n c lude s  a  lo f t y, 800- me t r e -
lon g  walkway. The  1 .9- km- lon g 
G obl in  Trai l  l e a ds  f r om the  gorge 
kiosk  i n  Mi tte n wald, via  the 
G le t s che rs chl i f f  r e s tauran t , i n to 
the  gorge. A t  the  gorge  e xi t  n e ar 
Mitte n wald, the  200- me t r e - lon g 
Wate r fa l l  Trai l  take s  you  de e p 
do w n  i n to  the  S pir i t  G orge  be f or e 
e n din g  at  a  r oar in g  w ate r fa l l  w i th 
a  23- me t r e  dr op  (a dmi ss i on  f e e : 
a dult s  3 ,-  €  /  chi ldr e n  1 ,-  €) .

WANDERN UND  

EINKEHREN 

H
IK

IN
G

 A
N

D
 S

TO
PP

IN
G 

FO
R
 A

 B
IT

E 
TO

 E
AT

Created by Luis Prado
from the Noun Project

Created by Gregor Cresnar
from the Noun Project



Hämmermoosalm, Gaistal 	 10 km

Klamm 3, 6105 Leutasch in Tirol, Tel. +43 676 3337 000, www.haemmermoosalm.at 

Öffnungszeiten: Wintersaison (Mitte Dezember – Ende März) täglich von 10:00 – ca. 17:30 Uhr 
Sommersaison (Anfang Mai – Ende Oktober) täglich von 10:00 – ca. 17:30 Uhr 

Gemütl iche Alm mit  Bl ick auf  Mieminger  Kette  und Wetterste in, le ichte  Erreichbarkeit , 
Aufst iegsmögl ichkeiten vom Parkplatz  Salzbach über  die  Forststraße ca . 30 Minuten 
(mit  Kinder wagen mögl ich) , über  den Ganghofer  Weg ca. 20 Minuten, durch das 
Salzbachtal  ca . 45 Minuten oder  Auffahr t  mit  der  Pferdekutsche (ca . 40 Minuten) ,  
im W inter  Rodela lm. 

Created by Luis Prado
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Ferchensee im Herbst

Fe r chensee  in  aut umn

Lauter-  und Ferchensee	 16 km

Kleine Wanderung zum oberbayer ischen 
Lauter-  und Ferchensee mit  Einkehrmögl ich­
keiten an beiden Seen. Direkt  am Ufer  führ t 
rund um den Lautersee  e in brei ter  Wander­
weg, auch mit  Kinder wagen gut  machbar. 
Wem das  zu kurz i s t , der  kann noch zum be­
nachbar ten Ferchensee wandern (etwas s te i ler, 
nur  mit  geländegängigem Kinder wagen, aber 
wunderschön) oder  g le ich noch den Aufst ieg 
zum Kranzberg dranhängen – dem Hausberg 
von Mittenwald mit  Traumblick und aus­
s ichtsre icher  Einkehr bei  der  Korbinianhütte. 

Litt le  hike  to  the  uppe r-ba var ian lakes  Laute r - 
and  Fe r chensee  with  opt ions  to  s top  f or  a  meal  at 
both  lakes . The  br oa d  path, sui table  f or  bug g ies , 
r uns  dir ec t ly  at  the  shor e  o f  Laute rsee .  
I f  that  walk  i s  too  shor t  f or  you  continue  to 
neighbour ing  Fe r chensee  (a  bi t  s teepe r, sui table 
f or  o f f-r oa d  bug g ies  only, but  beauti ful )  or  e ven 
c l imb to  the  top  o f  Kranzbe rg  –  Mittenwald ’s 
l oc a l  mountain  with  mag nif i cent  vie w and s top 
f or  a  meal  at  Korbinianhütte . 

Opening hours: winter season (mid-December – end of March) daily 10 a.m. – around 5:30 p.m. 
summer season (beginning of May – end of October) daily 10 a.m. – ca. 5:30 p.m. 

Home y hi l l  far m with  v ie w of  th e  Miemin ge r  Ke tte  an d  We tte rs te in , e as i ly  a c ce s s i ble  f r om 
S alzba ch  parking  v ia  th e  f or es t  r oa d  about  30  mi n ute s  ( sui table  f or  bug g i e s ) , vi a  G an g hof e r 
path  about  20  minutes , v ia  S alz ba ch  val le y  about  45  mi n ute s  or  by  horse  dra w n  c ar r iage 
(about  40  minutes) , in  winte r  tobog gan g i n g. 



Schleppl ift  Neuleutasch – „Fischerl i ft“ 	 350 m

Neuleutasch 385, Leutasch, Tel. +43 512 4229 013 
Ideal  für  Anfänger  und Kinder  um in der  Sonne erste  Schwünge zu üben. Eltern können in der  Sonne 
entspannen während s ie  ihre  Kinder  immer im Auge behalten können. Parkplätze  direkt  gegenüber  auf  
der  anderen Straßensei te. Tageskar te  Kinder  10,-  Euro, Er wachsene 15,-  Euro 

Birkenl ift  & Geigenbühel 	 2,4 km

Leutascher Straße 690, 6100 Seefeld, Tel. +43 664 3371375 www.birkenl ift .at 
Klein aber  fe in, per fektes  Ü bungsgelände für  Kinder  und Anfänger  mit  Förderbändern und Schleppl i f t . 
Specia ls : „Birkys  Zauber land“, Grat isparkplatz  direkt  am Birkenl i f t , gute  Anbindung an die  öffent l ichen 
Verkehrsmitte l .  

Skigebiet  Leutasch	 2,8 km

Kreithlift Leutasch, Weidach 381a, 6105 Leutasch, Tel. +43 5214 6219 
Das kle ine, fast  schon heimel ige Skigebiet , mit  ca . 10 km bestens  präpar ier ten Pisten e ignet  s ich opt imal  
für  Anfänger  und For tgeschr i t tene. Ein Dreis i tzer-Sesse l l i f t  und zwei  Schleppl i f te  br ingen die  Skifahrer 
auf  den Gipfe l  des  Katzenkopfs , wo die  Hochmoos Alm eine idy l l i sche Kul isse  zum Ausruhen und 
Genießen bietet .  

Gschwandtkopf Seefeld	 4,3 km

Gschwandtkopf 702, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 2490 
Zauber teppich und Tel ler l i f t  „Happy Schleppi“  für  die  Kleinen, mehrere  Schleppl i f te, e in V ierersesse l l i f t , 
Gastronomiebetr iebe, Tageskar te  Kinder  28,50 Euro, Er wachsene 42,50 Euro 

Für den öffent l ichen Verkehr i s t  die  Zufahr t 
zum Lautersee  gesperr t , Anfahr t  für ’s  Navi 
„Im Kreuth Mittenwald“  e ingeben und in 
der  Kur ve in der  Leutascher  S traße parken 
oder  öffent l ich mit  dem Wanderbus der 
Alpenwelt  Kar wendel  (häl t  direkt  am Ufer 
des  Lautersees)  oder  zu Fuß vom schönen 
Mittenwald aus . 

SKIFAHREN
The r e  i s  n o  publ i c  a c ce s s  by  c ar  to  Laute rse e , wi th  sat 
n a v di r e c t i on s  go  to  “ Im Kr e uth  Mi tte n w ald“  an d park 
your  c ar  i n  the  t ur n  o f  Le utasche r  St raße  or  use  the 
publ i c  t ran spor t  Wan de rbus  o f  A lpe n w elt  K ar w e n del 
( s tops  dir e c t ly  by  the  shor e  o f  Laute rse e )  or  walk  fr om 
pr e tt y  Mitte n w ald. 



Rosshütte Seefeld	 5,4 km

Talstation 419, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 2416-0, www.rosshuette.at 
Bekannt für  ihre  S tandsei lbahn bietet  die  Rosshütte  etwa 20 Pistenki lometer. Im Funpark „crazy hole“ 
schlagen Freesty le-Herzen höher  und Kinder  können s ich im 20.000 m² großen Skiareal  „Spor t is 
Kinder land“ austoben. Dank der  Seehöhe von 1.200 bis  2 .064 Metern offenbar t  s ich an sonnigen Tagen  
e in grandioser  Ausbl ick auf  die  umliegende Bergwelt .  
Tageskar te  Kinder  32,50 Euro, Er wachsene 45,50 Euro 

Schöne Skigebiete in der weiteren Umgebung

Für Skifahrer, die  länger  ble iben oder  mehr Abwechslung und Herausforderung wol len,  
b ietet  die  Umgebung vie le  Top-Skigebiete :

Mittenwald (ca. 20 Min. / 17 km), Rangger Köpfl (ca. 30 Min. / 22 km), Seegrube Innsbruck (ca. 40 Min. / 30 km),  
Axamer Lizum (ca. 45 Min. / 33 km), Patscherkofel (ca. 40 Min. / 36 km), Schlick 2000 (ca. 45 Min. / 42 km),  
Kühtai (ca. 55 Min. / 43 km), Garmisch (ca. 1 Std. / 45 km), Stubaier Gletscher (ca. 1:10 Min. / 65 km),  
Zugspitze (ca. 1:15 Std. / 67 km) u.v.m. 

Skischulen und Ski-Verleih

In Leutasch (5 km entfernt) gibt es eine Skischule mit Ver leih. S ie ist  etwas abseits  vom Tourismus-Trubel in 
Seefeld und Ihr könnt das Skigebiet auswählen, in das Ihr gerne gehen möchtet: www.skischule-leutasch.at

In Mösern (7 km entfernt)  g ibt  es  auch e ine Skischule  mit  Ver le ih: www.skischule-moesern.at

Ansonsten gibt  es  in  Seefe ld (4 km entfernt)  mehrere  Skischulen und Ver le ihste l len:  
www.schimeier.at , www.skirent.at  und www.skirental .at , www.seefeld-skiverleih.com ,  
www.modern-ski .at , www.sporthaus-kirchmair.at , www.rueckenwind.at

Schleppl ift  Neuleutasch – „Fischerl i ft“ 	 350 m

Neuleutasch 385, Leutasch, Tel. +43 512 4229 013 
Suitable  f or  beg inne rs  and  chi ldr en  to  pra ct i ce  f i r s t  mo ves  in  the  sunny  sno w. Par ents  c an  r e lax  in  the  sun  whi le 
watching  their  chi ldr en  ski ing. Parking  at  the  opos i te  s ide  o f  the  r oa d. Day  pass  chi ldr en  10,-  € , a dult s  15,-  € 

Birkenl ift  & Geigenbühel 	 2,4 km

Leutascher Straße 690, 6100 Seefeld, Tel. +43 664 3371375, www.birkenl ift .at 
Smal l  but  f ine, pe r f ec t  te r rain  f or  chi ldr en  and beg inne rs  to  pra ct i ce  with  the  conve yor  and drag  l i f t .  
Spec ia l s : “ Birk ys  Z aube r land“ , f r ee  parking, good  connect ion  to  publ i c  t ranspor t .  

Skigebiet  Leutasch	 2,8 km

Kreithlift Leutasch, Weidach 381a, 6105 Leutasch, Tel. +43 5214 6219 
Smal l , near ly  cos y  ski  ar ea, with  about  10  km pe r f ec t ly  pe r par ed  pi s te s  sui table  f or  beg inne rs  and  a dvanced  
sk ie rs . A  chair l i f t  and  t w o dragl i f t s  take  skie rs  up  to  the  top  o f  K atz enkopf, whe r e  the  Hochmoos  A lm of f e rs  
an  idy l l i c  s e t t ing  to  r e s t  and  enjoy.  

Gschwandtkopf Seefeld	 4,3 km

Gschwandtkopf 702, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 2490 
Mag ic  conve yor  and dragl i f t  “ Happy  Schleppi“  f or  the  young f o lks , s e ve ral  dragl i f t s , one  chair l i f t , gast r onomy, 
day  pass  chi ldr en  28,50  €, a dult s  42,50  €
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Rosshütte Seefeld	 5,4 km

Talstation 419, 6100 Seefeld, Tel. +43 5212 2416-0, www.rosshuette.at 
Famous  f or  i t s  funicular  rai lway  R ossh ütte  p r o v ides  about  20  ki lome te rs  o f  p i s te s . In  the  “crazy  hole “  fun park  fr e e
st y le rs ’  hear ts  beat  fas te r  and  kid s  c an  r omp in  th e  20.000 m²  large  ski  ar e a  “ Spor t i s  Ki n de r lan d“ . D ue  to  the  a l t i t ude 
o f  1 .200 to  2 .064 mete rs  sunny  days  o f f e r  a  mag nif i cent  vi e w o ve r  the  sur r oun di n g  moun tain  lan dsc ape. Day  pass 
chi ldr en  32,50  €, a dult s  45,50  € 

Nice ski  resorts in the wider area

For  skie rs  who  s tay  longe r  or  look  f or  mor e  var iet y  and chal le n ge, the  w i de r  ar e a  o f f e rs  man y  w or ld- c las s  sk i  r e sor t s :

Mittenwald (about 20 min. / 17 km), Rangger Köpfl (about 30 min. / 22 km), Seegrube Innsbruck (about 40 min. / 30 km), 
Patscherkofel (about 40 min. / 36 km), Axamer Lizum (about 45 min. / 33 km), Schlick 2000 (about 45 min. / 42 km),  
Kühtai (about 55 min. / 43 km), Garmisch (about 1 hour / 45 km), Stubaier Gletscher (about 1 hour 10 min. / 65 km),  
Zugspitze (about 1 hour 15 min / 67 km) and many more 

Ski  scools and ski  rental

In Leutasch (5 km away)  there  is  a  ski  school  with rental  ser vice.  
It ’s  s l ightly  off  the  hustle  and bustle  of  See feld  and you can choose  
the  ski  area you want to  go  to: www.skischule-leutasch.at

I n  Möse r n  (7  km a way)  th e r e  i s  anoth e r  ski  s ch ool  with  r e n tal  s e r vi ce :  
www.skischule-moesern.at

A par t  fr o m that  the r e  ar e  many mor e  ski  s ch ool s  and  r en tal s  i n  S e e f e ld  (4  km a w ay) :  
www.schimeier.at ,  
www.skirent.at  und  www.skirental .at ,  
www.seefeld-skiverleih.com ,  
www.modern-ski .at ,  
www.sporthaus-kirchmair.at ,  
www.rueckenwind.at

Loipen

Das großf lächige Langlaufareal  der  Olympia­
region bietet  tägl ich fr i sch gespur te  Langlauf­
strecken für  den Klass ik-  und Skat ingst i l . Die 
Loipen s ind tägl ich von 9:00 Uhr bis  16:30 Uhr 
in Betr ieb. 

Neben den tradit ionel len Loipen gibt  es  auch 
Spezia l lo ipen: qual i tätsgeprüf te  Loipen für 
barr ierefre ies  Schl i t tenlanglaufen, beleuchtete 
Nacht loipen (tägl ich von 17:00 Uhr bis  20:00 
Uhr)  und eine Hundeloipe. Ü berbl ick zu den 
geöffneten Loipen:  
www.seefeld.com/urlaub-t irol- langlauf/loipen

Loipe C3 Neuleutasch	 350 m

Zu Fuß vom Haus erre ichbar  an der  Abzweigung 
zum Dorf  ver läuf t  ent lang der  Landstraße die 
präpar ier te  Langlauf loipe C3 (schwer, skat ing 
und klass isch) .

Cross country ski  tracks	

The e xtensive  ar ea  o f  the  Olympiar eg ion  pr o vides 
dai ly  g r oomed cr os s  count r y  ski  t ra cks  f or  c las s i c  and 
skat ing-st y le . The  cr os s  count r y  t ra cks  ar e  open  dai ly 
f r om 9  a .m. to  4 :30  p.m. . 

Bes ides  the  t ra dit ional  cr os s  count r y  t ra cks  the r e 
ar e  a l so  spec ia l  t ra cks : qual i t y-asses sed  t rai l s  f or 
a daptive  Nor dic  sk i ing, t w o f loodl i t  t ra cks  f or 
night- t ime  ski ing  (dai ly  f r om 5  p.m. to  8  p.m.)  and 
a  dog-fr iendly  t rai l . O ve r vie w of  open  t ra cks :  
www.seefeld.com/urlaub-t irol- langlauf/loipen

Cross country track C3 Neuleutasch	 350 m

The cr os s  count r y  ski  t ra ck  C3 (di f f i cu l t , skat ing 
and c las s i c  s t y le )  i s  within  walking  di s tance  fr om 
the  house . I t  r uns  a long  the  count r y  r oa d  and you 
c an  ente r  i t  whe r e  the  vi l lage  r oa d  t ur ns  into  the 
count r y  r oa d  at  the  bottom of  the  vi l lage.
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Dann schreibt  uns e ine Bewer tung auf 
Google  unter  „Waldhaus Neuleutasch“. 
W ir  s ind dankbar  für  Eurer  Feedback, 
Anregungen und Verbesserungsvorschläge –  
schreibt  uns e ine Emai l  an  
info@waldhaus-neuleutasch.at 

W ir  wünschen Euch eine gute  Heimreise !  
Danke und bis  bald!

Lisa  & Richard

R ate  us  on  Google  unde r  “ Waldhaus  Neuleutasch“ . 
We appr ec iate  any  f eedba ck, ideas  and  sug gest ions 
f or  impr o vement  –  send  us  an  emai l  to  
inf o@waldhaus-neuleutasch .at .

We wish  you  a  saf e  jour ne y  home.  
Thank you  and w e  hope  to  s ee  you  soon!

Lisa  & Richar d
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CROSS COUNTRY SKI TRACKS




